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ʃʠʥʛʚʦʢʫʣʴʪʫʨʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʡ ʘʥʘʣʠʟ ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʠʭ 

ʟʘʠʤʩʪʚʦʚʘʥʠʡ ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʧʦʥʷʪʠʡ ɺʝʣʠʢʦʡ ʬʨʘʥʮʫʟʩʢʦʡ 
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ʈʝʟʶʤʝ 

ʂʦʥʪʝʢʩʪ ʠ ʘʢʪʫʘʣʴʥʦʩʪʴ. ʉʪʘʪʴʷ ʧʦʩʚʷʱʝʥʘ ʢʦʤʧʘʨʘʪʠʚʥʦʤʫ ʘʥʘʣʠʟʫ 

ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʠʭ ʟʥʘʯʝʥʠʡ ʩʣʦʚ ʩʚʦʙʦʜʘ, ʨʘʚʝʥʩʪʚʦ, ʙʨʘʪʩʪʚʦ ʚʦ ʬʨʘʥʮʫʟʩʢʦʤ ʠ 

ʨʫʩʩʢʦʤ ʷʟʳʢʘʭ. ɺ ʩʣʦʞʥʦʡ ʩʦʮʠʦ-ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ ʘʢʪʫʘʣʠʟʠʨʫʝʪʩʷ 

ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʠʡ ʢʦʥʪʝʢʩʪ ʦʙʱʝʠʟʚʝʩʪʥʳʭ ʧʦʥʷʪʠʡ, ʠʭ ʩʤʳʩʣʦʧʦʣʘʛʘʥʠʝ ʚ 

ʨʘʟʥʳʭ ʢʫʣʴʪʫʨʘʭ. ʎʝʣʴ. ɺʳʷʚʠʪʴ ʦʙʱʝʝ ʠ ʨʘʟʣʠʯʥʦʝ ʚ ʪʨʘʢʪʦʚʢʝ ʜʘʥʥʳʭ 

ʧʦʥʷʪʠʡ ʚ ʨʫʩʩʢʦʤ ʠ ʬʨʘʥʮʫʟʩʢʦʤ ʷʟʳʢʘʭ ʜʚʫʭ ʢʫʣʴʪʫʨ, ʪʝʩʥʦ 

ʚʟʘʠʤʦʜʝʡʩʪʚʦʚʘʚʰʠʭ ʤʝʞʜʫ ʩʦʙʦʡ ʩ ʥʘʯʘʣʘ XVIII ʚʝʢʘ. ɻʠʧʦʪʝʟʘ. ʀʜʝʠ ʩʣʦʚ 

ʩʚʦʙʦʜʘ, ʨʘʚʝʥʩʪʚʦ, ʙʨʘʪʩʪʚʦ, ʧʨʠʰʝʜʰʠʝ ʚ ʨʫʩʩʢʠʡ ʷʟʳʢ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ 

ɺʝʣʠʢʦʡ ʬʨʘʥʮʫʟʩʢʦʡ ʨʝʚʦʣʶʮʠʠ, ʫʞʝ ʩʫʱʝʩʪʚʦʚʘʣʠ ʚ ʨʫʩʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ, ʥʦ 

ʠʤʝʣʠ ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʜʨʫʛʦʝ ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʦʝ ʥʘʧʦʣʥʝʥʠʝ. ʄʝʪʦʜʳ ʠ ʤʘʪʝʨʠʘʣʳ. ɺ 

ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʚʝʜʫʱʝʛʦ ʤʝʪʦʜʘ ʙʳʣ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥ ʢʦʤʧʘʨʘʪʠʚʥʳʡ ʤʝʪʦʜ, ʢʦʪʦʨʳʡ 

ʩʧʦʩʦʙʩʪʚʦʚʘʣ ʚʳʷʚʣʝʥʠʶ ʨʘʟʣʠʯʠʡ ʚʦ ʬʨʘʥʮʫʟʩʢʦʡ ʠ ʨʫʩʩʢʦʡ ʢʫʣʴʪʫʨʘʭ, ʯʪʦ 

ʧʦʤʦʛʣʦ ʦʧʨʝʜʝʣʠʪʴ ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʫʶ ʥʝʪʦʞʜʝʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʥʘʯʝʥʠʡ ʚ ʨʘʟʥʳʭ 

ʪʨʘʜʠʮʠʷʭ. ɸʢʩʠʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʡ ʤʝʪʦʜ ʙʳʣ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤ ʜʣʷ ʚʳʷʚʣʝʥʠʷ 

ʪʨʘʜʠʮʠʦʥʥʳʭ ʮʝʥʥʦʩʪʥʳʭ ʫʩʪʘʥʦʚʦʢ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʢʫʣʴʪʫʨ. ʄʝʪʦʜ ʜʠʘʣʝʢʪʠʢʠ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʣʩʷ ʥʘʤʠ ʜʣʷ ʘʥʘʣʠʟʘ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʬʦʨʤ ʚʟʘʠʤʦʜʝʡʩʪʚʠʷ ʢʫʣʴʪʫʨʥʳʭ 

ʬʝʥʦʤʝʥʦʚ. ʈʝʟʫʣʴʪʘʪʳ. ɺʳʷʚʣʝʥʦ ʠ ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʦ, ʯʪʦ ʩʣʦʚʘ ʩʚʦʙʦʜʘ, 

ʨʘʚʝʥʩʪʚʦ, ʙʨʘʪʩʪʚʦ, ʧʨʠʰʝʜʰʠʝ ʚ ʨʫʩʩʢʠʡ ʷʟʳʢ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ɺʝʣʠʢʦʡ 

ʬʨʘʥʮʫʟʩʢʦʡ ʨʝʚʦʣʶʮʠʠ, ʫʞʝ ʩʫʱʝʩʪʚʦʚʘʣʠ ʚ ʨʫʩʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ, ʥʦ ʠʤʝʣʠ 

ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʜʨʫʛʦʝ ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʦʝ ʥʘʧʦʣʥʝʥʠʝ. ʉʦʮʠʘʣʴʥʦʝ ʟʥʘʯʝʥʠʝ 

ʬʨʘʥʮʫʟʩʢʦʛʦ ʩʣʦʚʘ ʩʚʦʙʦʜʘ ʚ ʢʦʥʮʝ XVIII ï ʥʘʯʘʣʘ XIX ʚʚ. ʚ ʦʩʥʦʚʥʦʤ 

ʧʝʨʝʜʘʚʘʣʦʩʴ ʩʣʦʚʦʤ ʚʦʣʴʥʦʩʪʴ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʚ ʦʪʝʯʝʩʪʚʝʥʥʦʡ ʪʨʘʜʠʮʠʠ 

ʩʦʦʪʥʦʩʠʣʦʩʴ ʩʦ ʩʪʨʝʤʣʝʥʠʝʤ ʚʳʭʦʜʘ ʟʘ ʧʨʝʜʝʣʳ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳʭ ʟʘʢʦʥʦʤ 

ʛʨʘʥʠʮ, ʩ ʣʠʯʥʦʡ ʩʚʦʙʦʜʦʡ, ʩ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʝʡ ʞʝʣʘʥʠʡ ʠ ʩʠʣʦʡ. ʈʘʚʝʥʩʪʚʦ ʚ 

ʉʨʝʜʥʝʚʝʢʦʚʴʝ ʪʨʘʢʪʦʚʘʣʦʩʴ ʚ ʭʨʠʩʪʠʘʥʩʢʦʤ ʘʩʧʝʢʪʝ, ʢʘʢ ʨʘʚʝʥʩʪʚʦ ʧʝʨʝʜ 
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ɹʦʛʦʤ. ʇʦʟʞʝ ʬʨʘʥʮʫʟʳ ʩʪʘʣʠ ʧʦʥʠʤʘʪʴ ʧʦʜ ʨʘʚʝʥʩʪʚʦʤ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʶ 

ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʠʭ ʧʨʘʚ. ɺ ʈʦʩʩʠʠ ʩʝʤʘʥʪʠʢʘ ʨʘʚʝʥʩʪʚʘ ʦʢʨʘʰʝʥʘ ʚ ʮʝʥʥʦʩʪʥʳʝ ʠ 

ʵʪʠʯʝʩʢʠʝ ʪʦʥʘ. ɹʨʘʪʩʪʚʦ ʪʘʢʞʝ ʧʝʨʝʰʣʦ ʠʟ ʨʝʣʠʛʠʦʟʥʦʛʦ ʧʨʦʩʪʨʘʥʩʪʚʘ ʚ 

ʩʦʮʠʘʣʴʥʦ-ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʦʝ. ʇʦʥʠʤʘʥʠʝ ʙʨʘʪʩʪʚʘ ʢʘʢ ʨʝʣʠʛʠʦʟʥʦʛʦ ʦʙʲʝʜʠʥʝʥʠʷ 

ʜʦʧʦʣʥʠʣʦʩʴ ʧʦʥʠʤʘʥʠʝʤ ʙʨʘʪʩʪʚʘ ʚ ʠʜʝʦʣʦʛʠʠ. ɺ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʢʫʣʴʪʫʨʝ ʠʜʝʷ 

ʙʨʘʪʩʪʚʘ ʚʦʧʣʦʱʘʝʪʩʷ ʚ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʩʦʮʠʘʣʴʥʳʭ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʡ, ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʠ 

ʢʦʪʦʨʳʭ ʦʢʘʟʳʚʘʶʪ ʙʝʩʢʦʨʳʩʪʥʫʶ ʥʨʘʚʩʪʚʝʥʥʫʶ ʠ ʤʘʪʝʨʠʘʣʴʥʫʶ ʧʦʤʦʱʴ 

ʥʫʞʜʘʶʱʠʤʩʷ. ɺʳʚʦʜʳ. ʀʜʝʠ ʩʚʦʙʦʜʳ, ʨʘʚʝʥʩʪʚʘ ʠ ʙʨʘʪʩʪʚʘ ʠʤʝʶʪ ʛʣʫʙʦʢʠʝ 

ʪʨʘʜʠʮʠʠ ʚ ʨʫʩʩʢʦʡ ʢʫʣʴʪʫʨʝ, ʠʭ ʩʝʤʘʥʪʠʢʘ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʝʪ ʩʧʝʮʠʬʠʢʝ ʨʘʟʚʠʪʠʷ 

ʨʫʩʩʢʦʡ ʮʠʚʠʣʠʟʘʮʠʠ. ʆʜʥʘʢʦ ʥʦʚʳʝ ʩʤʳʩʣʳ, ʧʨʠʥʝʩʝʥʥʳʝ ʬʨʘʥʮʫʟʩʢʠʤʠ 

ʧʨʦʩʚʝʪʠʪʝʣʷʤʠ ʠ ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ ʩ ʠʜʝʝʡ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʛʦ ʦʙʱʝʩʪʚʘ, ʛʣʫʙʦʢʦ ʚʦʰʣʠ ʚ 

ʨʫʩʩʢʦʝ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʝ ʩʦʟʥʘʥʠʝ, ʫʢʦʨʝʥʠʣʠʩʴ ʚ ʷʟʳʢʝ, ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʤʥʦʛʠʝ 

ʘʨʭʘʠʯʝʩʢʠʝ ʠʭ ʩʤʳʩʣʳ ʥʝ ʫʪʨʘʪʠʣʠ ʩʚʦʝʡ ʟʥʘʯʠʤʦʩʪʠ ʠ ʚ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʡ 

ʦʪʝʯʝʩʪʚʝʥʥʦʡ ʢʫʣʴʪʫʨʝ, ʦʪʨʘʟʠʚʰʠʩʴ ʚ ʷʟʳʢʦʚʦʡ ʩʠʤʚʦʣʠʢʝ. 

ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ: ʩʝʤʘʥʪʠʢʘ, ʢʫʣʴʪʫʨʥʘʷ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʢʘ, ʩʚʦʙʦʜʘ, ʚʦʣʷ, 

ʨʘʚʝʥʩʪʚʦ, ʙʨʘʪʩʪʚʦ 
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Abstract 

Context and relevance. The article is devoted to a comparative analysis of the 

semantic meanings of the words "freedom", "equality", and "brotherhood" in the 

French and Russian languages. In a complex socio-political situation, the semantic 

context of well-known concepts and their meaning-making in different cultures are 

becoming more relevant. Objective. To identify the similarities and differences in 

the interpretation of these concepts in the Russian and French languages of two 

cultures that have closely interacted with each other since the early 18th century. 

Hypothesis. The ideas of the words "freedom", "equality", and "brotherhood", which 

came to the Russian language as a result of the French Revolution, already existed in 

the Russian language, but had a slightly different semantic content. Methods and 

materials. The comparative method was used as the leading method, which 

contributed to the identification of differences in French and Russian cultures, which 

helped determine the semantic non-identity of meanings in different traditions. The 


